The Divine Liturgy for
Altar Servers at St. Vladimir
Church

Introduction

The liturgy is the most important divine service. In it the most holy Mystery of Communion is
celebrated, as established by our Lord Jesus Christ on Holy Thursday evening, the eve of His
Passion. After giving praise to His heavenly Father, the Lord took bread, blessed it, and broke it,
and gave it to the apostles, saying, “Take! Eat! This is My Body which is broken for you...”
Then He took the cup of wine and blessed it and gave it to them with the words, “Drink ye all of
it! For this is My Blood of the New Testament which is shed for many, for the forgiveness of
sins.” And when they had communed of these, the Lord gave them the commandment always to
perform this Mystery, “Do this in remembrance of Me” (Matt. 26:26-28, Lk. 22:19; 1 Cor.
11:24).

The Apostles celebrated Holy Communion according to the commandment and example of
Christ and taught their disciples and successors to perform this great and saving Mystery. In the
earliest times the order and form of celebrating the Liturgy were transmitted orally, and all the
prayers and sacred hymns were memorized. Eventually, written explanations of the Apostolic
Liturgy began to appear. As time passed, new prayers, hymns, and sacred actions were added in
various churches. The need arose to unify the existing orders of the Liturgy for the sake of har-
mony in their celebration. In the fourth century, when the persecutions of the Romans against
Christians ended, it was possible to re-establish good order in the Church's inner life through the
Ecumenical Councils. St. Basil the Great wrote a form of the Liturgy for general use, then,
somewhat later, St. John Chrysostom wrote a shorter version of St. Basil's Liturgy. These Lit-
urgies were based on the most ancient Liturgy, attributed to St. James the Apostle, the first
bishop of Jerusalem.

St. Basil the Great, who reposed in 379 A.D., was archbishop of Caesarea in Cappadocia in Asia
Minor. He is called “the Great” because of his great ascetic endeavors and his literary contribu-
tion to the Church of numerous prayers and ecclesiastical writings and rules. St. John Chry-
sostom was an archbishop of Constantinople. He was called “Chrysostom” (in Greek, “the
golden tongued”) for his unique rhetorical gifts with which he proclaimed the Word of God.
Though he reposed in 402 A.D. in exile, many volumes of his sermons and letters remain to ed-
ify us spiritually.

The Liturgy is described by various terms. “Liturgy” itself comes from a Greek word meaning
“common action or service” and signifies that the Mystery of Holy Communion is the reconcil-
ing sacrifice of God for the sins of the entire community of faithful, the living and the dead. Be-
cause the Mystery of Holy Communion is called “Evharistia” in Greek or “the Thanksgiving



Sacrifice,” the Liturgy is also called the Eucharist. It is also termed the Mystical Supper or the
Lord's Supper since it reminds us of the Mystical Supper performed by Christ. In Apostolic times
the Liturgy was referred to as “breaking bread” (Acts 2:46, cf. 1 Cor. 10:16). In the Liturgy the
earthly life and teachings of Jesus Christ, from His Nativity to His Ascension into Heaven, are
recalled, as well as the benefits which He bestowed upon the earth for our salvation.

The order of the Liturgy is as follows. First, the elements for the Mystery are prepared, then the
faithful are prepared for the Mystery, and finally the very Mystery itself is celebrated and the
faithful receive Communion. These three parts are called:

I) the Proskomedia,

II) the Liturgy of the Catechumens, and
IIT) the Liturgy of the Faithful.

The Proskomedia

When you arrive at church at least 10 minutes before the service, be sure that:

You cross yourself three times (no matter which door you use).

You get a blessing from the senior clergyman in the altar.

You choose your vestment and get it blessed by the senior clergyman in the altar.
The water has been boiled.

The censer has been lit.

The floor has been swept.

SourwhE

Proskomedia is a Greek word meaning offering. The first part of the Liturgy derives its name

from the early Christian custom of the people offering bread and wine and all else that was
needed for the Liturgy. Therefore, each small loaf of the bread which is used in it is termed a
“prosphora,” another word meaning offering. This bread or prosphora must be leavened, pure,
and made of wheat flour. The Lord Jesus Christ Himself, for the celebration of the Mystery of
Holy Communion, used leavened, not unleavened bread, as is clear from the Greek word used in
the New Testament. The prosphora must be round and formed in two parts, one above the other,
as an image of the two natures of Jesus Christ, divine and human. On the flat surface of the upper
part a seal of the Cross is impressed, and in the four sections thus formed are the initial Greek
letters of the name of Jesus Christ, “IC XC,” and the Greek word “NIKA,” which mean to-
gether “Jesus Christ conquers.”

The wine used in the Mystery must be red grape wine, as this color reminds us of the color of
blood. The wine is mixed with water to remind us of the pierced side of the Savior from which
flowed blood and water on the Cross. Five prosphoras are used in the Proskomedia to recall the
five loaves with which Christ miraculously fed the five thousand, an event which gave Him the
means to teach the people about spiritual nourishment, about the incorrupt, spiritual food which
is bestowed in the Mystery of Holy Communion (John 6:22-58). One prosphora, known as the
Lamb, is used for Holy Communion, in accordance with the words of the Apostle: “For we, be-
ing many, are one bread and one body, for we are all partakers of that one Bread” (1 Cor. 10:
17).



The Proskomedia is performed by the priest in a quiet voice at the Table of Preparation when the
sanctuary is closed. During its celebration, the Third and Sixth Hours are read.

The priest takes the first prosphora and with a small spear makes the sign of the Cross over it
three times, saying the words, “In remembrance of our Lord and God and Savior, Jesus
Christ.” The priest then cuts a cube out of the center of this prosphora with the spear (a small,
wedge-shaped knife) and pronounces the words of the Prophet Isaiah: “He was oppressed, and
He was afflicted, yet He opened not His mouth, He is brought as a lamb to the slaughter, and as
a sheep before her shearers is dumb, so He openeth not His mouth. He was taken from prison
and from judgment; and who shall declare His generation? For He was cut off out of the land of
the living; for the transgressions of My people was He stricken” (Is. 53:7-8).

This cube-shaped portion of the prosphora, called the Lamb (John 1:29), is placed on the diskos,
a metal plate. Then the priest cuts a cross in the bottom of the Lamb while saying the words,
“Sacrificed is the Lamb of God, who taketh away the sins of the world, for the life of the world
and its salvation.” He then pierces the right side of the Lamb with the spear, saying the words of
the Evangelist, “One of the soldiers with a spear pierced His side, and forthwith there came out
blood and water. And he that saw it bore record, and his record is true” (John 19:34). In accor-
dance with these words wine is poured into the chalice mixed with water.

From the second prosphora, the priest cuts out one portion in honor of the Virgin Mary and
places it on the right side of the Lamb on the diskos. From the third prosphora, which is called
“that of the nine ranks,” are taken nine portions in honor of the saints, John the Forerunner and
Baptist, the prophets, the Apostles, the hierarchs, the martyrs, the monastic saints, the unmerce-
nary physicians, the grandparents of Jesus, Joachim and Anna, the saint who is celebrated that
day, the saint to whom the church is dedicated, and finally the saint who composed the liturgy
being celebrated. These portions are placed on the left side the Lamb. From the fourth prosphora,
portions are removed for the hierarchs, the priesthood, and all the living. From the fifth
prosphora, portions are taken for those Orthodox Christians who have reposed.

Commemoration books may be read from this point — not before.

Finally, portions are removed from those prosphoras donated by the faithful, as the names of the
health and salvation of living and for the repose of the dead. All these portions are placed on the
diskos below the Lamb.

Priest/Deacon needs censer at this point.
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At the end of the Proskomedia the priest covers the bread with a metal asterisk (star) and then
covers the diskos and chalice with special veils, censes the diskos and the chalice and prays that
the Lord bless the offered Gifts and remember those who have offered them and those for whom
they are offered.




The sacred instruments used and actions performed in the Proskomedia have symbolic meanings.
The diskos signifies the caves in Bethlehem and Golgotha; the star, the star of Bethlehem and the
Cross; the veils, the swaddling clothes and the winding sheet at the tomb of the Savior; the chal-
ice, the cup in which Jesus Christ sanctified the wine; the prepared Lamb, the judgment, passion,
and death of Jesus Christ; and its piercing by the spear, the piercing of Christ's body by one of
the soldiers. The arrangement of all the portions in a certain order on the diskos signifies the en-
tire Kingdom of God, whose members consist of the Virgin Mary, the angels, all the holy men
who have been pleasing to God, all the faithful Orthodox Christians, living and dead, and, in the
center, its head, the Lord Himself, our Savior. The censing signifies the overshadowing by the
Holy Spirit, whose grace is shared in the Mystery of Holy Communion.

Reminder: do not allow any of the doors exiting the altar to slam when you use them!

The Liturgy of the Catechumens

The second part of the Liturgy is called the Liturgy of the Catechumens because the catechu-
mens, those preparing to receive Holy Baptism, are allowed to participate in its celebration. By
making the sign of the Cross with the Gospel over the Holy Table, the priest begins the Liturgy
with a solemn exclamation that reveals the key to the entire celebration:

Hauasno Jlurypruu The Beginning of Liturgy

JnakoH: biarociioBu, BIagbIKo.
CBSIICHHUK: bnarocnoseno
mapctBo Otma u  CelHa, ©
Castaro /lyxa, HbIHE M NIPUCHO,

Blessed is the Kingdom of the
Father, and of the Son, and of
the Holy Spirit, now and ever
and unto the ages of ages.

U BO BEKU BEKOB. Choir: Amen.

Xop: AMUHB.

With these words the priest announces the goal of the divine service about to begin: the strength-
ening and expansion of the Kingdom of God brought to the world by Jesus Christ, to the Glory
of the only one true God, worshipped in the Holy Trinity. The word “Amen” means “so be it” in
Hebrew.

Reminder: always think ahead. Don’t just react, but plan for what will happen. Think:
“What will happen in the next five minutes and what do | need to do to prepare?””

The deacon, standing on the ambo, the raised area in front of the altar, and facing the Holy
Doors, symbolizes the angel who encourages us to pray. He raises his stole, the symbol of the
angel’s wing, and in the Great Litany calls the whole assembly to pray the same prayers that
have been assembled by the Church since Apostolic times. He begins with the petition for peace,
without which prayer is impossible.

Do not go for prosphora during Great Litany — take this time to pray.




We aren’t in church JUST to serve in the altar — we also need to pray!

Benukas Extenus

JnakoH:
ITOMOJIUMCSL.
Xop: I'ocnoau, nomumnyi.

— O CBBIIIHEM MHUPE U CHACEHHUH
Iyl Hamux ['ocrioay momosmmcest.

Mupom Tl'ocony

— O wmmpe Bcero  Mipa,
ONMaroCTOSIHUM  CBATBHIX  bOXHUUX
LEpKBEM W  COCAMHEHHH  BCEX

I'ocriogy momonumcs.

— O cBaTEM XpaMe CeM M C BEPOIO,
OnmaroroBeHueM U cTpaxoMm boxuum
BXOJISIIIUX B oHb  l'ocromy
TTOMOJIUMCSH.

— O npaBOCIaBHOM EIMUCKOIICTBE
IlepkBe Poccuckus, 0 rocrnoguHe
HallleM BBICOKONPEOCBALLICHHENIIEM
Mutpononure Burtanuu, nepsoune-

papce Pycckus 3apyOexHBIsS
IlepkBe, O TOCHOAWHE HAIIEM
[IpeocsuienHelinem Enuckone
Anekcanape, 0 YEeCTHEM

MIPECBUTEPCTBE, O €XKE€ BO XpHCTE
MUAKOHCTBE, O BCEM NpUTYE U
mozaex ['ocriogy nomosnumcs.

— O crpaxnayuieil crpaHe Haieu
Pocuiicteli u 0 mpaBOCIaBHBIX
JIOJel ee  BO  OTEYECTBHH U
paccesiHUM CYIINX, O CTpaHe cel u
BJIacTex es ['ocromy momMosimmMcest.

— O rpage cem, BCSIKOM Trpaje,
CTpaHE M BEpPOI0 JKUBYIIUX B HHUX
I'ocniogy moMonumcs.

— O 0yaropacTBOpEeHUN BO3IYXOB,
0 W300WIMM TIUJIOOB 3E€MHBIX U
BpEMEHEX MUPHBIX Tlocnomy
MTOMOJTMCS.

— 0) IJIABAIOIIUX,
MyTELECTBYIOMUX, HEIYTYIOUINX,
CTPOKAYIIUX, I[JICHEHHBIX H O
craceHuu ux [ ocmoy momMoaumcs.
— O wu30aBUTUCA HAM OT BCSKHUSA
ckopOu, rHeBa U HyxAbl [ocromy

The Great Litany

Deacon: In peace let us pray unto
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

— For the peace from above and for
the salvation of our souls, let us
pray to the Lord.

— For the peace of the whole
world, for the good estate of the
holy churches of God, and for the
union of all, let us pray to the Lord.
— For this holy temple, and for
those who enter with faith, rever-
ence, and fear of God, let us pray to
the Lord.

— For the Orthodox episcopate of
the Russian Church Abroad, for the
Most Reverend Metropolitan Vitaly,
First Hierarch of Russian Church
Abroad; for the Most Reverend
Archbishop .... for the Most Rever-
end Bishop .... ; for the venerable
priesthood, the deaconate in Christ,
for all the clergy and the people, let
us pray to the Lord.

— For the suffering Russian Land
and its people both in the homeland
and in the Diaspora, and for their
salvation, for this land and its au-
thorities, let us pray to the Lord.

— For this city, for every city and
country, and for the faithful dwell-
ing in them, let us pray to the Lord.
— For seasonable weather, for
abundance of the fruits of the earth,
and for peaceful times, let us pray to
the Lord.

— For travelers by land, by sea and
by air; for the sick and the suffering;
for captives and their salvation, let
us pray to the Lord.

For our deliverance from all afflic-
tion, wrath, danger and necessity, let




IIOMOJIUMCSI.
— 3acTynu, cracu, NOMHUIYH H
coxpanu Hac, boxe, Tsoero
0JIaronaTuIo.

— IIpecsaryo, [IPEYUCTYIO,
pebJIarocIOBEHHYIO, CJIaBHYIO

Brnanpuuny nHamy boropoauny u
IIpucHoneBy Maputo, co BceMHu
CBATHIMH TOMSHYBIIIE, CaMH ceOe U
Ipyr JApyra M BeChb >KHMBOT Hall
Xpucty bory npenaaum.

Xop: Tebe, ['ocrionu.

Cesiennuk: Slko mopobaer Tebe
BCsIKasl CJ1aBa, YECTh U MOKJIOHEHHE,
Otny u Cemay, u Cearomy [lyxy,
HBIHE U IIPUCHO, ¥ BO BEKH BEKOB.

us pray to the Lord.

— Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy
grace.

— Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed, and
glorious Lady Theotokos and ever-
Virgin Mary with all the Saints, let
us entrust ourselves and each other,
and all our life unto Christ our God.
Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For unto Thee are due all
glory, honor, and worship: to the
Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever and unto
the ages of ages.

Choir: Amen.

Xop: AMuHB.

In this litany the various petitions made of the Lord are made in the order of their relative impor-
tance to the Church. The worshippers make the sign of the Cross, and while harmonizing their
hearts to the deacon’s petitions, they cry mentally with the choir: “Lord, have mercy.” The
Great Litany reminds us that, in order to pray successfully, we have to be at peace, that is, recon-
ciled with all, having no resentment, anger, or hostility toward anyone. According to the teaching
of the Savior, we may not offer God any gifts if we remember that our “brother hath aught
against” us (Matt. 5:23-24). “For the peace of the whole world” asks that there be no disputes or
hostility among nations or races in the entire world. “For the good estate of the holy churches of
God” is a prayer in which the Orthodox Churches in every country firmly and unwaveringly
confess the Orthodox Church as the true, apostolic Faith, on the basis of the Word of God and
the canons of the Catholic Church; and “for the union of all” asks that all may be drawn into the
one flock of Christ (cf. John 10:16). We pray “for this holy temple,” which is the principal sa-
cred object of the parish and should be the object of special care on the part of each parishioner.
We pray that the Lord will preserve it from fire, theft, and other misfortunes and so that those
who enter it will do so with sincere faith, reverence, and the fear of God. “For travelers by land,
by sea, and by air, for the sick and the suffering” is for all people who are away for good cause
who especially need our prayers.

The deacon concludes the litany by asking the faithful to entrust themselves and their whole life
to Christ, to which we all respond: “To Thee, O Lord.” During the litany the priest prays that the
Lord will look down upon the church, and those at prayer in it, and fulfill their needs.

May go for prosphora or do other tasks at this point.




After the Great Litany, Psalms 102 and 145, which are called antiphons, are chanted. In the an-
cient Church these psalms were chanted “antiphonally” — that is, with the verses alternating be-
tween two choirs.

ITepBoiiit AETHGOH
(ITIcamom 102)

bmarocnoBn nyme wmost ['ocnona,
0JIarociIoBeH ecu TIocomu.
bimarocnosu nyme mos I'ocriona, u
BCSI BHYTPEHHSISI MOSI - UMsI CBATOE
Ero. bnarocimoBu, nyme Mos,
l'ocrmoma, w He 3a0bIBali Bcex
Bo3gasHu Ero. Oummaromaro Bcs
0e33aKOHMS TBOSI, HCIICIISIONIAro BCS
Heayru TBos. M30GaBnsiomaro ot
HCTJICHUS KMBOT TBOM, BEHUAIOIIAr0
T4 MWIOCTUIO U  LIEAPOTaAMH.
Hcnonusromaro Bo Ojarux >kejaaHue
TBO€, OOHOBHUTCSI KO OpJsi FOHOCTH
tBOs1. lllenp m munoctus ['ocnonp,
JIOJITOTEPIIENIUB U MHOTOMMJIOCTHB.
bmarocnoBn nyme wmost ['ocnona,
OnarocioBeH ecu ['ocroau.

First Antiphon
(Psalm 102)

Bless the Lord, O my soul! Blessed
art Thou, O Lord! Bless the Lord, O
my soul; and all that is within me,
bless His holy name! Bless the
Lord, O my soul, and forget not all
His benefits. Who forgiveth all thine
iniquities, Who healeth all thy dis-
eases. Who redeemeth thy life from
corruption, Who crowneth thee with
mercy and compassion. Who fulfil-
leth thy desire with good things, thy
youth is renewed like as the eagle's.
The Lord is compassionate and mer-
ciful, long-suffering and of great
goodness.

Bless the Lord, O my soul, blessed
art Thou, O Lord.

These Psalms describe the blessings bestowed on us by God for which we should bless the Lord.
Originally the Old Testament composer of these beautiful songs had in mind mostly the earthly
blessings of the Lord. But in the light of the New Testament, considering all that Jesus Christ did
for us, these Psalms acquire a special meaning. The antiphons are separated by small litanies:

Manas ExTenus

Juakon: Ilakm ® maku MuUpoM
I'ocniogy moMonumcs.

Xop: 'ocnoau, nomuinyil.

— 3acTynu, cracu, IOMHIYH H

coxpaHu Hac, boxe, TBoewo
Onarogatuio.

— [IpecsTyto, MPEYHUCTYIO,
npe0IarocioBEeHHYIO, CJIaBHYIO

Brnaneuuny nHamy boropoauny u
IIpucnoneBy Mapuro, co Bcemu
CBITBHIMU TOMSIHYBIIIC, caMu cebe, 1
JIpyr Jpyra, M BeChb >XMBOT Halll
Xpucry bory npepanum.

Xop: Teb6e, 'ocioam.

Cesawmennuk: Slko TBos aepkama, u

The Little Litany

Deacon: Again and again in peace
let us pray unto the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

— Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy
grace.

— Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed, and
glorious Lady, Theotokos and ever-
Virgin Mary with all the Saints, let
us entrust ourselves and each other
and all our life unto Christ our God.
Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thine is the Kingdom
and the power and the glory: of the



TBoe ectp llapcTBO, M cuna, u
cimaBa, Otuma u CeiHa, U CBSTOrO
Jlyxa, HbIHE W TIPUCHO, U BO BEKH
BEKOB.

Xop: AMUHB.

Bropoii AuTudoH
(IIcanom 145)

Xop: CnmaBa Oty u CeiHY, U
Cearomy [yxy. XBamu, aymie mos,
T'ocrioma: BocxBamr locroma B
KUBOTE MoeM, Mow bory Moemy
nmoHumexxe ecMb. He Hameiitecs Ha
KHS3U, Ha CBhIHBl YEJIOBEYECKHE, B
HUXK€ HeT cnaceHus. M3piger nyx
€ro ¥ BO3BPATUTCS B 3€MJIIO CBOIO; B
TOT JIeHb MOTHOHY T BCS
MOMBIIIIEHUs ero. ['ocnonp pemur
OKOBaHHble, [l'ocmoap ymyapsieT
cienipl, ['ocrnogbr BO3BOIUT HU3-
Bep>keHHble, ['ocnonp mrobuT mpa-
BeIHUKHU. ['ocrogs XpaHUT mpHU-
LIeNbIIbl, CHpa U BIOBY NMPUUMET, U
MyTh TPENIHBIX TOryOuT. Bomapurcs
I'ocione Bo Bek, bor TtBOM, Cuone, B

poa u pon.

Xop: 1 HBbIHE W NPUCHO, U BO BEKH
BEeKOB, AMUHb. EnnHOpoIHbII ChlHe
u Crnose boxuii Ge3cMepTeH ChIid,
W3BOJIMBBIA CHACEHUs] HALIEro pajau
BOIUIOTUTHCS oT CBATHIA
boropoauiet " [IpucHoIEBBI
Mapuu, HENpenoKHO BOYEIOBEUYHU-
BBIMCS, paCHHBIACA e, Xpucre
boxe, cmepTuio cMepTh MOIpPaBbIid,
eamH  cblid  CBateit  Tpowutisl,
cupocnasisieMblii Oty u CsiToMy
Hyxy, cnacu Hac.

Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit, now and ever and unto

the ages of ages.
Choir: Amen.

Second Antiphon
(Psalm 145)

Choir: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit. Praise
the Lord, O my soul! I will praise the
Lord as long as I live, I will sing
praises to my God while I have be-
ing. Put not thy trust in princes, in
sons of men in whom there is no sal-
vation. When his breath departs he
returns to his earth: on that very day
his plans perish. The Lord setteth the
prisoners free, the Lord maketh wise
the blind, the Lord raiseth the fallen,
the Lord loveth the righteous. The
Lord preserveth the sojourners, He
adopteth the orphan and widow; but
the way of the wicked he bringeth to
ruin. The Lord will reign forever: thy
God, O Zion, unto all generations.

The following hymn, attached to the second antiphon, is dedicated to the Son of God:

Choir: Now and ever, and unto the
ages of ages. Amen. O only begotten
Son and immortal Word of God,
Who for our salvation didst will to
be incarnate of the Holy Theotokos
and ever-Virgin Mary, Who without
change didst become man and wast
crucified, Who art one of the Holy
Trinity, glorified with the Father and
the Holy Spirit: O Christ, our God,
trampling down death by death, save
us!

This hymn sets forth the Orthodox teaching on the Second Person of the Trinity, the Son of God,
Jesus Christ. He is the Only-begotten (one in essence) Son and Word of God, Christ God, Who,



being immortal, became man, without ceasing to be God, and accepted a human body from the
Holy Theotokos and ever-Virgin Mary. By His crucifixion, He with His death conquered death,
“trampling down death by death,” as one of the three Persons of the Holy Trinity, and is glorified
equally with the Father and Holy Spirit.

While the choir sings, the priest silently prays in the altar: “O Lord our God, save Thy people
and bless Thine inheritance; preserve the fullness of Thy Church; sanctify those who love the
beauty of Thy house,; glorify them in return by Thy divine power; and forsake us not who hope in
Thee... O Thou who hast bestowed on us these common and united prayers, and dost promise
that when two or three are gathered together in Thy name, Thou wilt grant their requests, fulfill
even now the requests of Thy servants as is expedient for them, and in the world to come, life
eternal.”

Manasg Exrenus The Little Litany

(Cmompu sviuie).

Cepsmennuk: Slko Omar m Yeno-
Bekomoben bor ecu, u Tebe cnaBy
BozcbutaeM, Otny u CelHY, u
Cesatomy JlyXy, HbIHE W TPUCHO, U
BO BCKH BEKOB.

Xop: AMUHB.

(Same as above).

Priest: For Thou art a good God who
lovest mankind, and unto Thee do we
send up glory: to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, now
and ever and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

The next (third) antiphon, called the Beatitudes, is taken from the Sermon on the Mount (see
Matt. 5:3-12). The Beatitudes indicate the spiritual qualities necessary for a Christian: humility
of spirit (spiritual poverty) and contrition concerning our sins, meekness when drawing near the
righteousness of God, purity of heart, compassion for our neighbor, seeking peace in all situa-
tions, patience amid every temptation, and a readiness to endure dishonor, persecution, and
death for Christ; trusting that, as a confessor for Him, and through such ascetic struggles, we
can expect a great reward in Heaven.

Prepare candles and fans, line up for entrance at high place.

Reminder — the primikiri (single candle) leads all entrances.

3anosenu bnaxxencTsa

Bo LapctBuu TBoeM mnomsiHu Hac,
l'ocnogn, erma npumpemii  BO
napctBum TBoeM.

bnaxeHHn HHIMM IyXOM, SIKO TeX
ecth LlapcTBo HebecHoe.

bnaxenn madymmu, SKO THH
yTeIaTcs.
bnaxxenn  KpoTuplM, SKO THH

HaCJICOAT 3€EMIIIO.

The Beatitudes

In Thy Kingdom remember us, O
Lord, when Thou comest into Thy
Kingdom.

Blessed are the poor in spirit, for
theirs is the Kingdom of Heaven.
Blessed are those who mourn, for
they shall be comforted. Blessed are
the meek, for they shall inherit the
earth. Blessed are those who hunger



brnaxxenn amuymum u SKaxXIyIIUUA
IPaBJbI, IKO TUU HACBITATCS.
brmaxxeHn MWIOCTHBUM, $KO THU
MOMUJIOBaHH OyayT.

brnaxenu unctum cepauem, sIKO TUU
bora y3psr.

biaxkeHu MHPOTBOPIIBL,
cbIHOBE boxkun HapekyTcs.
brnaxenu wW3rHaHum npaBIbl pajau,
sxo Tex ecTh [{apcTBo HebecHoe.
braxxeHn ecre erga MOHOCAT BaM, U
U3KEHYT, U PEKYT BCSK 30J1 TJIarof
Ha BbI JDKy1Ie MeHe paau.
Panyiitecs m Becenurecs, KO M31a
Ballla MHOTa Ha Hebecex.

KO THH

and thirst after righteousness, for
they shall be filled. Blessed are the
merciful, for they shall obtain mercy.
Blessed are the pure in heart, for they
shall see God. Blessed are the
peacemakers, for they shall be called
the sons of God. Blessed are they
that are persecuted for righteousness’
sake, for theirs is the Kingdom of
Heaven. Blessed are you when men
shall revile you and persecute you,
and say all manner of evil against
you falsely for My sake. Rejoice and
be exceedingly glad, for great is your
reward in Heaven.

During the chanting of the Beatitudes, the Royal Doors are opened for the Small Entry. As the
Beatitudes are ending, the priest comes out with the deacon, who carries the sacred Gospel
through the north door onto the ambo. The priest prays that He, Who in heaven appointed the
armies of angels and the heavenly hosts to minister His glory, may now order these same celes-
tial powers to serve with us in this entry into the holy altar. This entrance with the Holy Gospel
reminds us of the first appearance of Jesus Christ to the world, when He came to begin His
universal preaching. The candle which the altar boy carries at this time in front of the Gospel
signifies John the Forerunner who, prepared the people to receive the Messiah.

The deacon standing by the Royal Doors, raises the sacred Gospel aloft and proclaims:

Mauislii BX0OI Entrance with Gospel

Deacon: Wisdom! Aright!

Choir: Come, let us worship and fall
down before Christ, who rose from
the dead, O Son of God, save us
who sing to Thee: Alleluia!

Huaxon: IIpemynpocts, npocTu!
Xop: Ilpumaure, NOKIOHUMCS U
npunageM ko Xpucrty. Cnacu Hbl,
Coine  boxwuii, BOCKpecbli U3
MEpPTBBIX noromus Thu. Ammryus.

Enter the altar when the priest blesses you with his hand.

This exclamation reminds the faithful that they must stand upright (in the literal meaning of the
Greek word orthi, which means correctly or straight) and be attentive, keeping their thoughts
concentrated. They should look upon the Holy Gospel as upon Jesus Christ Himself, Who has
come to preach, and they should faithfully sing, “O come, let us worship...” In Hebrew the word
“Alleluia” means “Praise the Lord.”

The troparia and kontakia (short commemorative hymns for Sunday or the feast) are then
chanted, while the priest prays that the Heavenly Father who is hymned by the Cherubim, and
glorified by the Seraphim, might receive from us the angelic hymn (the Trisagion), forgive us
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our sins, and sanctify and grant us the power rightly to serve Him. The conclusion of this prayer
is uttered aloud:

From this point until after the reading of the Gospel DO NOT go for prosphora.

v

Tpucesroe

CeamenHuk: fko cBaTr ecum, boxke
Haiml, 1 TeOe cnaBy BO3ChLIaEM,
Otny u Cemay, u Cearomy Jlyxy,
HBIHE U IIPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

Xop: Amusb. Caareiii  boxe,
Casrbiit KpEIKUH, Casrbiit
0e3CMepTHBII, MOMUITY I Hac
(mpusicov).

CnaBa Otuy, u CeiHy, u CBsTOMY
JyXy, 1 HbIHE, ¥ IPUCHO, U BO BEKU
BCKOB, AMUHB. CBATHIN
O6eccMepTHBIN, MOMUITYH Hac.

Ceateiii boxe, CBATBIH Kpemnkuu,

Trisagion

Priest: For holy art Thou, O our
God, and unto Thee do we send up
glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever
and unto the ages of ages.
Choir: Amen. Holy God!
Mighty! Holy Immortal!
mercy on us (thrice).

Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever
and unto ages of ages. Amen. Holy
Immortal! Have mercy on us.

Holy God! Holy Mighty! Holy Im-

Holy
Have

Cearbiii  Ge3cMepTHbIM, mnomumily# | mortal! Have mercy on us.

Hac.

As soon as Readers exit altar give censer to Priest/Deacon. PREPARE CANDLES/FANS
FOR GOSPEL READING NOW (during censing).

With this hymn the worshipers glorify the Holy Trinity: the Father, Son and Holy Spirit. The
hymn originates from the ecstasy of Isaiah in which he witnesses the angelic order of Seraphim
crying “Holy, Holy, Holy is the Lord of Hosts” and from the vision of the Apostle John in which
he saw worshipers in Heaven exclaiming: “Holy, holy, holy, Lord God Almighty, Who was, and
is, and is to come!” (Is. 6:3, Rev. 4:8). Through the singing of this prayer, the Church raises the
hearts of the believers to contemplation of the Lord’s glory and, together with the heavenly pow-
ers, to extol and worship Him.

During the reading of the Epistle, a censing is performed as a symbol of the Grace of the Holy
Spirit by which the Apostles proclaimed to the entire world the teachings of Jesus Christ. We
should respond both to the censing and to the exclamation of the priest, “Peace be unto all!”
with a simple bow, without making the sign of the Cross.

“Alleluia” is sung three times with the intoning of special verses, and the Gospel of the day is
read. The priest precedes this reading with the prayer: Illumine our hearts with the incorruptible
light of Thy knowledge, O Master, Lover of mankind, and open the eyes of our mind to the un-
derstanding of Thy Gospel teachings. Implant in us also the fear of Thy blessed commandments,
that, trampling down all lusts of the flesh, we may pursue a spiritual way of life, being mindful of
and doing all that is well-pleasing unto Thee. For Thou art the illumination of our souls and
bodies, O Christ our God, and unto Thee do we send up glory, together with Thine unoriginate
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Father, and Thine all-holy, good, and life-giving Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

Amen.

ArnocTton

JnakoH: BouMewm.

CasiieHHuK: Mup BceM.

Urew: U 1yXOBU TBOEMY.

[wnaxon: [Ipemynpocts.

Yren: IIpokumen ...

Xop: noem npoxumen.

Huxon: [IpemynpocTs.

Urew: K MOCJIAHUE ~ CBSTAaro
arocrona [laBna urenue.

Jnakon: BoumewM.
Yrerr: yumaem
OMPbBIBOK.
CeseHHuK: Mup TH.
Urel: 1 1yXOBH TBOEMY.
Huakon: IIpemynpocts
Uren: Anwmywus...

Xop: Anumnyws....

NOJIOJHCEHHbLU

Epistle

Deacon: Let us attend.

Priest: Peace be unto all.

Read: And unto thy spirit.

Deacon: Wisdom.

Read: The prokeimenon ...

Choir: repeats the prokeimenon ...
Deacon: Wisdom.

Read: The reading of the Holy Epis-
tle of Saint Paul the Apostlesto .
Deacon: Let us attend.

Read: reads the epistle.

Priest: Peace be unto you.
Read: And unto thy spirit.
Deacon: Wisdom.

Read: Alleluia.

Coir: Alleluia. ...

During “Alleluia” put out analoy & line up for Gospel Entrance — one person collects censer
and does not go for entrance (clean censer quickly/quietly).

When priest says “Peace be unto all” bow and exit altar.

EBanrenue

JunakoH: bnarocnoBu, BIaABIKO,
OJIarOBECTUTENIS, CBITAro0 arocToja
Y €BAHTEJIUCTA ....

CBslICHHUK: bor  monuTBamMmu
CBATAro CJIAaBHAr0 U BCEXBAJbHOTO
anocToja U €BaHIeNINCTA ... Ja JacT
TH Tiaroil  OJaroBeCTBYIOIIEMY
CHUJIOI0 MHOTOK BO HCIOJHEHUE
eBaHrenusi BozmioOsieHHaro CrplHa
Coero, I'ocona namero Hucyca
Xpucra.

JlnakoH: AMUHB.

Csmennuk: [Ipemynpocts, npoctu,
ycasluM cBsitaro Esanrenus. Mup
BCEM.

XOop: ¥ IyXOBU TBOEMY.
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The Gospel

Deacon: Bless, Master, him who
proclaims the good tidings of the
holy Apostle and Evangelist .
Priest: May God, through the
prayers of the holy, glorious, and all
laudable Apostle and Evangelist
____, enable you to proclaim the glad
tidings with great power, to the ful-
fillment of the gospel of His be-
loved Son, our Lord Jesus Christ.
Deacon: Amen.

Deacon: Wisdom! Let us attend!
Let us listen to the Holy Gospel.
Priest: Peace be unto all.

Choir: And to your spirit.

Deacon: The reading from the Holy




Huaxon: ot ... cBararo Eanremus | Gospel according to St. .

YTEHHE. Deacon: Let us attend.
Xop: CnaBa TebGe, boxxe nam, cinaBa | Deacon: reads the Gospel.
Tebe. Priest: Peace be unto you who have

proclaimed the Gospel.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory

JnaxoH: Boumewm.

CBAIIEHHUK: Mup T | to Thee.
0J1aroBeCTBYIOIIEMY.

Xop: Cnasa Teb6e, boxe Hami, cnaBa

Tebe.

The candle held at this time by the altar boy signifies the all-illuminating Light of Christ, Who
taught us how to believe and how to live in order to achieve the Kingdom of eternal light. It is
usual at this point to have a sermon in which the meaning of the Epistle and Gospel readings are
explained. Sometimes the sermon is put at the end of the service.

The Gospel is followed by the Litany of Fervent Supplication, in which the faithful are invited
to pray to the Lord God with a pure heart and all the powers of their soul:

Cyry6as Exrenus

Jwnakon: Puem BcH OT Bees ayluu, U
OT BCEro TNOMBIIUICHUS HAIIEro
pueMm.

Xop: I'ocnoau, nomunyi.

Hunaxon: I'ocnomu Bceenepxurento,
boxe orern mammx, mMoamM Tu cs,
YCIIBIIIN U TIOMUJTYH.

— Ilomunyii Hac, boxe, o Benuiein
mugoctu TBoeit, momum Tu cs,
YCIBIIIN U TOMUITYH.

Xop: I'ocniou, moMUIy# (TpUXIbI).
— Eme monumMcs o mpaBociiaBHOM
enuckonctee Llepkse Pocculickus, o
TOCHOJIMHE HallleM
BBICOKOMPEOCBSIICHHEHIIIEM
Murpononure Buranuu,
repBouepapce Pycckus
3apy6exnsbis LlepkBe, 0 rocmoaune
HaIeM [IpeocpsmieHHelnemM
Enuckone Anekcanipe, u 0 Bceil BO
Xpucre OpaTuu HaIIeH.

— Eme momumca o cTpaxayiiein
crpane Hamed Pocwuiictei u o
MpaBOCIABHBIX  JIIOJEH €€  BO
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Litany of Fervent Supplication

Deacon: Let us all say with all our
soul and with all our mind, let us
say.

Choir: Lord, have mercy.

— O Lord almighty, the God of our
fathers, we pray to Thee, hearken
and have mercy.

— Have mercy on us, O God, ac-
cording to Thy great mercy, we pray
to Thee, hearken and have mercy.
Choir: Lord, have mercy (thrice).

— Again we pray for the Orthodox
episcopate of the Russian Church
Abroad, for the Most Reverend
Metropolitan Vitaly, First Hierarch
of Russian Church Abroad; for the
Most Reverend Archbishop .... for
the Most Reverend Bishop .... ; and
all our brethren in Christ.

— Again we pray for the suffering
Russian Land and its people both in
the homeland and in the Diaspora in
grievous circumstances, and for
their salvation, for this land and its



OTEUYECTBUM M PACCESIHUH CYIIUX, O
CTpaHE CEH M BIACTEX €4.

— Eme Monumces o Opatuax Hammx
CBAIIEHHUIIEX, CBALICHHOMOHACEX U
0 BceM BO XpucTe OpaTCTBE HAIIEM.
— Eme mommMca o OnakeHHBIX U
MPUCHONAMSTHBIX CBATEHIINX Ta-

TpHapcex MPaBOCIIABHBIX, 51
0J1aro4eCTUBBIX napex u
OJ1aroBEpHBIX LapHIax, U

CO3/1aTeNIeX CBATOrO Xpama Cero, v o
BCEX MpEeXJEe MOYMBIIMX OTLUEX U
OpaTusix HaIUX, 37 JeKANUX U
MOBCIO/Ty TTPaBOCJIABHBIX.

— Eme MommMcst 0 mIog0HOCIINX
U J00pOACIOIIUX BO CBITEM U
BCEUECTHEM Xpame ceMm,
TPYKIAIOIIHUXCS, MOIOIIUX u
MPEACTOSAIINX JIIOJIEX, OKUIAIOIINX

or Tebs Bemukus u Oorarsis
MWIOCTH.
CesawmeHHUK: SIK0O MHIOCTUB H

Yenosekomoben, bor ecu, m Tebe

authorities.

— Again we pray for our brethren,
the presbyters, the hieromonks, and
for all our brethren in Christ.

— Again we pray for the blessed
and ever-memorable holy Orthodox
patriarchs, and for the blessed and
ever-memorable founders of this
holy temple, and for all our fathers
and brethren gone to their rest be-
fore us, and the Orthodox here and
everywhere laid to rest.

— Again we pray for those who
bring offerings and do good works
in this holy and all-venerable tem-
ple, for those who minister and
those who chant, and for all the
people present who await Thy great
and abundant mercy.

Priest: For Thou art a merciful God,
and the Lover of mankind, and unto
thee do we send up glory: to the Fa-
ther, and to the Son, and to the Holy

ciaBy Bo3cbutaeM, Oty u ChiHy, u | Spirit ...
Cesaromy [yxy ... Choir: Amen.
Xop: AMuHB.

The petitions of this litany are similar to those of the Great Litany, but the augmented repetition
of the words “Lord, have mercy” makes its petitions more fervent. Here we pray that the Lord
will be compassionate toward us, for life, peace, health, salvation and the forgiveness of the sins
of the “brethren of this holy and all-venerable temple” (the parishioners). The last petition of
this litany refers to those who are active and do good works in the holy, local church (parish),
those who minister in it, those who chant and read and serve and the people present who await
God’s great and abundant mercy. Those who bring offerings and do good works for the church
are those faithful who provide the church with all that is necessary for the divine service (oil, in-
cense, prosphoras, etc.), those who contribute to the needs of the church and parish with their
monetary gifts and with their material goods for the beauty and decoration of the church, and
those who help poor parishioners and provide help for other common religious and moral needs
as they arise.

Here is inserted the Prayer for the Salvation of Russia. No moving in altar, no going for
prosphora, etc. This is time to pray attentively.

The Litany for the Catechumens is then chanted. In it we ask the Lord to have mercy on those
preparing to join the Church and to establish them in the true Faith:
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Exrenns 060 OmiameHHBIX

Jwnakon: IlomonuTecs, oryIalicHHUH,
I'ocionesw.

Xop: I'ocrionu, noMuiyi.

Bepnun, o0  orameHHbIX
nomosinmMces, na ['ocnoge nmomuinyer
UX.

— Ornacur ux CJIOBOM UCTHUHBI.

— Ortxkpeier um EBanrenue mpaBisl.
Coenuaur ux csareit Csoel
cobopHeli u Anocronbckoit Llepksu.
— Cnacu, noMuiyil, 3acTynu H
COXpaHu WX, boxe, TBoero
0JIarogaTuro.

— OrnamenHuy, raaebl Bamu [o-
CIIO/ICBU NIPUKJIOHUTE.

Xop: Tebe, ['ocrioau.

CBsamicHHuk: Jla ¥ THM ¢ HaMu
CJaBAT MPEUECTHOE W BEJIMKOJICTIOE
nms Teoe, Otiia u CetHa u CBSTOrO
Jlyxa, HbIHE W TPUCHO, U BO BEKHU
BEKOB.

Xop: AMUHB.

Litany of the Catechumens

Deacon: Pray, ye catechumens, unto
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

— Ye faithful, let us pray for the
catechumens, that the Lord will
have mercy on them.

— That He will catethize them with
the word of truth.

— That He will reveal unto them
the gospel of righteousness.

— That He will unite them to His
Holy, Catholic, and Apostolic
Church.

— Save them, have mercy on them,
help them, and keep them, O God,
by Thy grace.

— Ye catechumens, bow your heads
unto the Lord.

Choir: To Thee, Lord.

Priest: That with us they may glo-
rify Thine all honorable and majes-
tic name: of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and
ever and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

During this litany the priest unfolds the antiminsos on the Holy Table, the catechumens are told
to depart from the church building, and the Liturgy of the Faithful begins. The institution of the
catechumens has now fallen into disuse, but the litany still remains to remind us of the vows we
made at Baptism. It also reminds us of our apostolic duty to help others to join the true Church.

The antiminsos which means “in place of the table” is a special cloth depicting the burial of our
Savior that is blessed and signed by the bishop for the performance of the Liturgy. It recalls the
time of the persecution of Christians when the Church had no permanent abode and could not
carry the Holy Table from place to place. Instead, the antiminsos was taken to the place were the
Liturgy was to be performed. Without it the Liturgy cannot be performed, so the priest is respon-
sible for the preservation of the antiminsos if something happens to the church.

The Liturgy of the Faithful

This third part of the Liturgy is the Liturgy of the Faithful. It is so called because only the

faithful (those already baptized) are allowed to be present during its celebration. It can be di-
vided into the following sections: 1) the transferring of the honorable Gifts from the Table of
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Preparation to the Holy Table, 2) the preparation of the faithful for the sacrifice of the Gifts, 3)
the sacrifice (changing) of the Gifts, 4) the preparation of the faithful for Communion, 5) Com-
munion, and 6) the thanksgiving after Communion and the Dismissal.

Two short litanies are proclaimed after the catechumens are told to depart from the church:

JnakoH: Ennner OrJIalll€HHUU
m3pyiute.  OrnameHud  U3bLINTE.
Emuupl ornamenun wusbigute. Jla
HUKTO OT OIVIAIUCHHBIX, EJIUIbI
BEpHUM, TMAaKU U TaKd MHUPOM
['ocnoty moMonuMcsl.

Xop: I'ocrtogu, noMuiyi.

— 3acTynu, cracu, NOMHUIYH H
coxpanu Hac, boxe, Tsoero
0JIaronaTuIo.

— IIpemynpocTs.

Cesamennuk: Sko momobOaer Tebe
BCsKasl CJlaBa, YeCTh U MOKIOHEHHUE,
Otny u Cemay, u Cearomy [lyxy,
HBIHE U IIPUCHO, U BO BEKU BEKOB.
Xop: AMuHB.

Huakon: Ilakm w mnaku MuUpom
['ocnoty moMonuMcHl.

Xop: I'ocrionu, noMuiyi.

— 3acTynu, cracu, HNOMMIYH H
coxpanu Hac, boxe, Tsoero
0JIaronaTuIo.

— IIpemynpocTs.

CesimieHHuK: fIKO 7a MO Jep:KaBorO
TBoeto Bcerna xpanumu, Tebe crnaBy
BozcbutaeM, Otny u CeHY, n
Cstomy /[lyXy, HbIHE M MPUCHO, U
BO BEKU BEKOB.

Xop: AMUHB.

Deacon: All catechumens, depart.
Depart, catechumens. All that are
catechumens, depart. Let no cate-
chumen remain. Let us, the faithful,
again and again in peace, pray unto
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

— Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy
grace.

— Wisdom!

Priest: For unto Thee are due all
glory, honor, and worship: to the
Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever and unto
ages of ages.

Choir: Amen.

Deacon: Again and again in peace
let us pray unto the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

— Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy
grace.

—Wisdom!

Priest: That guarded always by Thy
might we may send up glory unto
Thee: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever
and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

During these litanies the priest prays: “Again and oftimes we fall down before Thee and pray
unto Thee, O Good One and Lover of mankind, that looking down upon our supplication Thou
wouldst cleanse our souls and bodies from all defilement of flesh and spirit; and grant us to
stand blameless and uncondemned before Thy holy altar. Grant also to those who pray with us,
O God, growth in life and faith and spiritual understanding. Grant them always to worship Thee
blamelessly with fear and love, and to partake without condemnation of Thy Holy Mysteries and
grant that they may be accounted worthy of Thy Heavenly Kingdom.”
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As Cherubic Hymn begins hand censer to Priest/Deacon. Go for last time for prosphora.

v

Then the Cherubic Hymn is chanted. This hymn reminds the faithful that they have now left
behind every thought of daily life: offering themselves as a likeness of the Cherubim. They are
found close to God in Heaven, and, together with the angels, sing the thrice-holy hymn of praise
to God. During the Cherubic Hymn, the deacon performs a censing. The priest in private prayers
asks the Lord to purify his soul and heart from an evil conscience and, by the power of the Holy
Spirit to make him worthy to offer to God the Gifts which have been offered. Then the priest and
the deacon quietly say the words of the Cherubic Hymn thrice; then both proceed to the Table of
Preparation to transfer the precious Gifts to the Holy Table. This procession is call the Great
Entry.

XepyBumckas IlecHb Cherubic Hymn

Xop: Hxe xepyBumbl  TaifHO | Choir: Let us who mystically repre-
oOpazytoie, u xxuBotBopsiiei Tpo- | sent the Cherubim and chant the

uie Tpucssryto necHb | thrice-holy hymn unto the life-
MIPUTIEBAIOIIIE, BCSIKOE weiHe | giving Trinity, now lay aside all
KUTEHCKOE OTJIOKHUM TIOTICUCHHE. earthly cares.

During censing prepare candles for entrance.

The words of the original Greek for upborne mean literally, “borne aloft as on spears.” This re-
fers to an ancient practice in which a nation desiring, to glorify its king would seat him upon
their shields, and raising him up, would carry him before the army and through the city streets.
The shields were held up on spears, so it seemed that the triumphant leader was carried by
spears.

When Priest/Deacon gives up censer line up for entrance.

Don’t swing censer during entrance.

The deacon, with the aer (the large veil) on his left shoulder, carries the diskos on his head,
while the priest carries the chalice in his hands. Leaving the altar by the north door (while the
choir chants “Let us lay aside all earthly cares ...”), they come to a stop on the ambo, facing the
people. They commemorate the bishops, the local ruling bishop, the clergy, monastics, the foun-
ders of the church and the Orthodox Christians who are present. They then turn and enter the al-
tar through the Royal Doors, place the precious Gifts on the Holy Table, on the opened antimin-
sos, and cover them with the aer. As the choir finishes the Cherubic Hymn, the Royal Doors and
curtain are closed.

Enter altar when Priest turns to place gifts on altar.
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Server carrying censer does not go to high place, but rather to right of altar. He crosses and

bows from there.

Benukuit Bxox

JnakoH: l'ocnonunna HAIIIETO
Bricokonpeocssiieiiiero L,
MUTPOIOJIUTA BocrouTto-
amepukanckoro u Hero-Hopkckoro,
repBouepapxa Pycckus
3apyOexnsbist LlepkBe, u rocmoanHa
HAaIIero IIPEOCBALIEHHENIIIErO
Anekcanapa, enuckona bysHoc-
Alipeckoro u OxHoO
AMEpPUKAHCKOTO, CBSIIEHCTBO,
MOHAILIECTBO " BECh
CBALLCHHUYECKUN YMH, Ja TMOMSHET
lociogs bor Bo IlapctBum CBoem
BCEIr/la HBIHE M IIPUCHO U BO BEKHU
BEKOB.

— Crpaxaymoomyo cTpaHy Hauly
Poculickyro u mpaBOCIIaBHBIX JIOJEH
el BO OTEYECTBE M PpACCESTHUU
CyIUX, CTPaHy CHIO, IIPABUTEIECH U
BOMHCTBO €5 Ja noMsiHeT ['ocnonb
bor Bo WapctBun CBoem Bcerga
HBIHE U TIPUCHO U BO BEKH BEKOB.
AMUHB.

— Cozpnareneii u 01aroTBopuTenei,
KTUTOpA, CECTPUYECTBO, MOIOLIUX U
IIPUXO0KAaH CBATAro0 Xpama Cero, Bac
U BCEX INPaBOCIABHBIX XPHUCTHAH Ja
nomsiHeT ['ocnions bor Bo LapcTBuun
CBoewm, Bcerna, HbIHE U MIPUCHO U BO
BEKH BEKOB.

Xop: Amusb. fxo na Ilaps Bcex
MOJIbIMEM, AHTEIBCKUMH HEBUAMMO
JOPHMHOCHMA YUHMH. AJTWIyus,
Anmunyus, ATy ds.

The Great Entrance

Deacon: The Orthodox episcopate
of the Russian Church Abroad, the
Most Reverend Metropolitan
First Hierarch of Russian Church
Abroad; the Most Reverend
Archbishop .... the Most Reverend
Bishop .... ; the priesthood and the
monastics may the Lord remember
them in His kingdom, now and ever
and unto ages of ages.

— The suffering Russian Land and
its people both in the homeland and
in the Diaspora in grievous circum-
stances, may the Lord remember
them in His kingdom now and ever
and unto ages of ages.

— The President of this country, all
civil authorities, and the armed
forces may the Lord remember them
in His kingdom, now and ever and
unto ages of ages.

— The founders of this holy tem-
ple, all parishioners, the chanters
and all Orthodox Christians may the
Lord God remember in His King-
dom, always now and ever and unto
the ages of ages.

Choir: Amen. That we may receive
the King of all who cometh invisi-
bly upborne by the angelic hosts.
Alleluia! Alleluia! Alleluia!

The faithful stand during this time with bowed heads and pray that the Lord remember them and
all those close to them in His Kingdom. After the priest says the words “and all of you Orthodox
Christians, may the Lord God remember in His Kingdom,” the people reply softly, “And may
the Lord God remember thy priesthood in His Kingdom, always, now and ever and unto the ages
of ages.”

18



The Great Entry symbolizes the solemn passing of Jesus Christ to His voluntary suffering and
death by crucifixion. The priest places the holy chalice and the bread representing the Body of
Christ on the Holy Table as if in the grave. The Royal Doors are closed as if they were the doors
of the Lord’s tomb. The curtain is drawn as if it were the guard stationed before the Sepulcher.

Commemorating these events, the priest prays: “The noble Joseph, having taken down Thine
immaculate Body from the tree, wrapped It in pure linen and anointed It with spices, and laid It
in a new tomb. In the tomb with the body and in hell with the soul, in paradise with the thief and
on the throne with the Father and the Spirit, wast Thou, Who fillest all things, O uncircum-
scribed Christ. More life-giving, and more beautiful than paradise, and truly more radiant than
any royal chamber is Thy tomb, O Christ, the fountain of our resurrection.”

After entrance clean table of oblation and other things. Quickly but quietly. No running. No
throwing things.

Following the Great Entry is the preparation of the faithful so that they may be worthy to be pre-
sent during the sacrifice of the Gifts that have been prepared. This preparation begins with the
Litany of Supplication:

IIpocutenpHasg ExTenus

Jnakon: VcrioaHuM MOJIMTBY Hally
I'ocnionesu.

Xop: I'ocrioau, moMuiyi.

O nOpeIoKEHHBIX YECTHBIX
Hapex ['ociony nmomonumcs.

— O cBATEM XpaMe CEM U C BEPOIO,
OsaroroBeHueM u ctpaxoMm boxuum
BXOIAMX B OHb  [ocmonmy
MIOMOJIMMCSI

— O wuzbaBUTHCS HAM OT BCSAKHSA
ckopOu, rHeBa U Hyxabl ['ocromy
ITOMOJIUMCSL.

— 3acTynu, cracu, IOMHIYH H
coxpaHu Hac, boxe, TBoew
OnaronaTHIo.

— JlHe Bcero coBepilieHa, CBSTA,
MuUpHa u OesrpemHa y [ocmona

MIPOCHM.
Xop: IHonaii, 'ocnoau.

— Amnrena MHpHA, BEpHA
HACTaBHUKA, XpaHHUTENs MOyl U

Tenec Hamux y I'ocrioga npocum.
— Ilpouienust u ocTaBiIeHHs IPEXOB
U mnperpemeHnii Hamwmx y ['ocnoma
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Litany of Supplication

Deacon: Let us complete our prayer
unto the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

— For the precious Gifts now of-
fered, let us pray to the Lord.

— For this holy temple, and for
those who enter with faith, rever-
ence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

— For our deliverance from all
tribulation, wrath, danger, and ne-
cessity, let us pray to the Lord.

— Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy
grace.

— That the whole day may be per-
fect, holy, peaceful, and sinless, let
us ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

— An angel of peace, a faithful
guide and guardian of our souls and
bodies, let us ask of the Lord.
—Pardon and forgiveness of our
sins and offenses, let us ask of the



MIPOCHM.
— JloOpbIX W TOJE3HBIX AyIIaMm
HalmmuM W Mupa MipoBu y ['ocmona
MIPOCUM

— IIpouee BpeMs KUBOTA HALLIETO B
MUpPE ¥ TOKAasHUU CKOHYATH ¥
I'ocoma mpocum.

— XpUCTUAHCKUSI KOHYMHBI )KUBOTA

HAIIIETO, 0e300JIC3HEHHEI,
HCIIOCTBIAHBI, MI/IpHI)I nu I{06paro
OoTBETa Ha CTPAIIHOM  CYIHUIIN

XpHUCTOBE IPOCUM.

— IIpecBaryro, mnpeuucryro, Ipe-
0J1arocliOBeHHY10, ClIaBHyI0 Bua-
apluuny  Hamy  boropomuny m
IIpucHoneBy Mapuro, co BceMHu
CBATHIMHU TIOMSIHYBIIIE, cCaMU ce0e U
JIpyr Jpyra, ¥ BEChb JKHMBOT Hall
Xpucty bory npenaaum.

Xop: Tebe, ['ocrioau.

CBsIILIEHHUK: [Ilexporamu
Enunopognaro CeiHa TBoero, c¢

Hum ke OnarocioBeH ecH, CO
IIPECBATHIM u 6marum U
KUBOTBOpAIMM  TBouM  Jlyxowm,

HBIHC U MTPUCHO, U BO BEKKU BCKOB.
Xop: AMUHB.

Lord.

— All things good and useful for
our souls and peace for the world,
let us ask of the Lord.

— That we may complete the re-
maining time of our life in peace
and repentance, let us ask of the
Lord.

— A Christian ending to our life;
painless, blameless, and peaceful,
and a good defense before the dread
judgment seat of Christ, let us ask.
— Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed, and
glorious Lady Theotokos and ever-
— Virgin Mary with all the Saints,
let us entrust ourselves and each
other and all our life unto Christ our
God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: Through the compassion of
Thine only-begotten Son, with
whom Thou art blessed, together
with Thine all-holy, good, and life-
giving Spirit...

Choir: Amen.

At the time the priest prays privately: “O Lord God Almighty, Who alone art holy, Who accepest
the sacrifice of praise from those that call upon Thee with their whole heart. Accept also the
supplication of us sinners, and bear it to Thy holy altar, enabling us to offer unto Thee gifts and
spiritual sacrifices for our sins and for the errors of the people. Make us worthy to find grace in
Thy sight, that our sacrifice may be acceptable unto Thee, and that the good Spirit of Thy grace
may rest upon us and upon these Gifts here offered, and upon all Thy people.”

In order to be present worthily at the celebration of the Holy Mysteries, the following are abso-
lutely required: peace of soul, mutual love, and the Orthodox (true) Faith, which unites all be-
lievers. After the Litany of Supplication, the priest blesses the people, saying:

Priest: Peace be to all.

Choir: And to Thy spirit.

Deacon: Let us love one another
that with one mind we may confess:

Choir: Father, Son, and Holy Spirit:
the Trinity, one in essence and un-
divided.

Cesimiennuk: Mup Bcem!

Xop: U nyxoBu TBOEMY.

Huakon: Bo3mobum apyr apyra, na
€AMHOMBICIIUEM HCIIOBEMBI.

Xop: Orua u CeiHa, u CBATOrO
Hyxa, Tpoully eIWMHOCYIIHYI |
Hepas3JeibHYIO.
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Deacon: The doors! The doors! In
wisdom let us attend!

JnaxkoH: [Bepwu,
IIpeMyapoCTHIO BOHMEM.

nBepu!

Open curtain.

The curtain behind the Royal Doors is opened and the celebrant lifts the aer from the precious
Gifts, and gently waves it over them in expectation of the descent of the Holy Spirit.

Reminder: From this point no moving in altar or leaving altar until AFTER “It is truly
meet...”

“The doors! The doors!” in ancient times reminded the doorkeepers to watch carefully at the
doors of the church, that none of the catechumens or unbelievers enter. These words remind the
faithful to close the doors of their souls against the assault of thoughts. The “doors” also reminds
us that from this point until the end of the Liturgy no one is to leave the church. The Fathers con-
demned the transgression of this requirement, writing in the ninth Apostolic Canon, “All faithful
who leave the church ... and do not remain at prayer until the end, introduce disorder into the
church, should be separated from the church community.”

The words “In wisdom let us attend!” indicate that we should be attentive to the truths of the Or-
thodox faith as set forth in the Symbol of Faith (the Creed).

CuMBoI Bephl

Xop: Bepyto Bo eaunaro bora Otiia,
Bcenepxurens, Tsopua nHeOy wu
3¢MIIM, BHAMMBIM JK€ BCEM H
HeBuauMbBIM. U Bo eaquHaro I'ocriona
Incyca Xpucra, CrpHa boxus,
Enunoponnaro, WMxe or Ortua
POXKJIEHHAro TMpeXIe BCEX BeEK.
Csera or Csera, bora mcTtuHHa OT
bora HWCTUHHA, pOXJICHHA,
HECOTBOpPEHHA, enuHocymHa OTiy,
NUm xe Bca Obmma. Hac panum
YEJIIOBEK M HAIIETO pajgu CHaceHus
CILIEAIIIAro c Hedec u
BortoTuBInarocs ot Jlyxa Cesita u
Mapuu JleBbl, U BOYEIOBEYIIACH.
Paciitaro  xe 3a  HBl IIpu
[Toutniictem Ilunare, u crpagasumia,
u morpebenna. M Bockpecmaro B
Tpetuii naeHp, no Ilucanmem. U
BO3IICAIIAro Ha HeOeca, W ceasina
onecuyro Otua. M maku rpsmymniaro
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The Symbol of Faith

Choir: I believe in one God, the Fa-
ther Almighty, Maker of heaven and
earth, and of all things visible and
invisible. And in one Lord Jesus
Christ, the Son of God, the only-
begotten, begotten of the Father be-
fore all ages. Light of Light; true
God of true God; begotten, not
made; of one essence with the Fa-
ther, by whom all things were made;
Who for us men and for our salva-
tion came down from heaven, and
was incarnate of the Holy Spirit and
the Virgin Mary, and became man.
And He was crucified for us under
Pontius Pilate, and suffered and was
buried. And the third day He rose
again, according to the Scriptures,
and ascended into heaven, and sit-
teth at the right hand of the Father;
and He shall come again with glory



CO CJaBOK CYIUTH KUBBIM U
MepTBbIM, Ero e IlapctBuro He
oynmer konma. M1 B Jlyxa Csstaro,
l'ocniona, xuBoTBOpswWaro, Mxe ot
Otna ucxoagmaro, Moke co OtieM u
CpIHOM CIIOKJIaHgeMa M CcClIaBHUMa,
rJlarojaBmiaro npopoku. Bo enuny
CBATYIO, co0OpHYIO u
ATIIOCTONBCKYO IlepxoBb.
HcnoBenyro €auHO KpEIIEHHE BO
OCTaBJICHHE TPEXOB. Yaro
BOCKPECEHHSI MEPTBBIX M KH3HU
Oynymiaro Beka. AMUHb.

to judge the living and the dead,
Whose Kingdom shall have no end.
And in the Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who proceedeth from
the Father; Who with the Father and
the Son together is worshipped and
glorified; Who spake by the proph-
ets. In one Holy, Catholic, and Ap-
ostolic Church. I confess one bap-
tism for the forgiveness of sins. I
look for the resurrection of the dead,
and the life of the age to come.
Amen.

This Symbol of Faith was formulated by the First (325 A.D) and the Second (381 A.D.) Ecu-
menical Councils as the framework of truths of the Christian believer. It summarizes the basic
dogmas from the vast treasures of Divine Revelation. The belief in the Holy Trinity is confessed
in the first eight articles; the remaining four articles refer to the destiny of man related to God’s
desire for salvation.

After the Symbol of Faith, the deacon calls the attention of the faithful to offering of the sacrifice
(Holy Oblation).

EBxapuctnueckuii Kanon

Huaxon: CraneMm mo0pe, cTaHeM CO

CTpaxoM, BOHMEM, CBATOE
BO3HOILICHNE B MUPE TPUHOCUTH.
Xop: Munocte Mwupa, IKEpTBY
XBaJICHUS.

Ceamennuk: bmarogate I'ocnopga

Hamero Mucyca Xpwucra, u JIr0OBI
bora u Otna, u npuyactue Cpsitaro
Hyxa Oy co BceMU BaMH.

Xop: U co 1yxoM TBOUM.
CesmeHnnuk: ['ope umeem cepanal
Xop: Umamsl ko ['ocniony.
Cesimiennuk: bnarogapum 'ocniona!

The Anaphora

Deacon: Let us stand aright! Let us
stand with fear! Let us attend, that
we may offer the Holy Oblation in
peace.

Choir: A mercy of peace! A sacri-
fice of praise!

Priest: The grace of our Lord Jesus
Christ, and the love of God the Fa-
ther, and the communion of the
Holy Spirit be with you all.

Choir: And with your spirit.

Priest: Let us lift up our hearts.
Choir: We lift them up unto the
Lord.

Priest: Let us give thanks unto the
Lord.

The words “Let us lift up our hearts” calls us to be reverently present before God on high. The
choir responds with reverence in the name of those praying, “We lift them up unto the Lord,”
affirming that our hearts are already striving and aspiring to the Lord.
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The Sacrifice of the Gifts

The act of the Holy Mystery of Communion comprises the climax of the Liturgy. It begins with
the words of the priest, “Let us give thanks unto the Lord.” The faithful express their gratitude to
the Lord for His mercy by bowing to Him, while the choir sings,

Joctowno u [Ipasenno EcTb

Xop: [ocToiiHO W mpaBegHO €CTh
noknonsatTucss Oty m CelHy, 1
Casaromy Hyxy, Tpouue
€IMHOCYUIHEN U HEPA3IAECIbHEN.

Cpsamiennuk: [loGenHyro  mecHb
MOIOIIE, BOIMIOINIE, B3BIBAIOIIE U
[JIarOIIOIIE:

Xop: Cgsat, cBar, cBiaT [ocnonb
Capaod: wucrmonHr HeE0O W 3eMIlsd
caaBel TBoes. OcaHHa B BBIIIHUX,
ONarocioBeH TpsABIA  BO  UMS
I'ocrtogue. OcaHHa B BBIIIHUX.
Cesawmennuk: [Ipuumure, saute, cue
ecTh Teno Moe, exe 3a Bbl IOMHUMOE
BO OCTaBJICHHE I'PEXOB.

Xop: AMuHB.

Ceamennuk: IluiiTe oT Hes BCU, CHS
ectb KpoBb Mos Hosaro 3asera,
sDKE 3a BBl M 3a MHOTHC U3JIMBacMas
BO OCTABJICHHE TPEXOB.

Xop: AMUHB.

Cesamennuk: TBosg or Tsoux Tebe
MIPUHOCSIIE O BCEX U 32 BCA

Xop: Tebe MIOEM, Tebe
OmarocioBumM, Tebe Omaromapum,
I'octioau, u MmonumTHCs, boxke Haml.

It is Meet and Right

Choir: It is meet and right to wor-
ship the Father, Son, and Holy
Spirit; the Trinity one in essence
and undivided.

Priest: Singing the triumphant
hymn, shouting, proclaiming and
saying:

Choir: Holy! Holy! Holy! Lord of
Sabaoth! Heaven and earth are full
of Thy glory! Hosanna in the high-
est! Blessed is He that cometh in the
name of the Lord! Hosanna in the
highest!

Priest: Take! Eat! This is My Body
which is broken for you for the for-
giveness of sins.

Choir: Amen.

Priest: Drink of it, all of you! This is
My Blood of the New Testament,
which is shed for you and for many,
for the forgiveness of sins!

Choir: Amen.

Priest: Thine own of Thine own we
offer unto Thee on behalf of all and
for all.

Choir: We praise Thee. We bless
Thee. We give thanks unto Thee, O
Lord. And we pray unto Thee, O our
God.

Praying silently, the priest offers a eucharistic (thanksgiving) prayer, glorifying the infinite per-
fection of God; giving thanks to the Lord for the creation and redemption of mankind and for His
mercy, in forms both known and unknown; giving thanks that He deems us worthy to offer Him
this bloodless sacrifice, although the higher beings, the archangels, angels, Cherubim and Sera-
phim stand before Him “singing the triumphant hymn, shouting, proclaiming and saying...”
These last words of the priest are said aloud as the choir proceeds with the described hymn by
singing the angelic hymn, “Holy! Holy! Holy! Lord of Sabaoth! Heaven and earth are full of Thy

glory.”
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The choir adds the exclamation with which the people greeted the entry of the Lord into Jerusa-
lem, “Hosanna (a Hebrew expression of good will: save, or help, O God!) in the highest!
Blessed is He that cometh in the name of the Lord! Hosanna in the highest!” The words “singing
the triumphant hymn” are taken from the visions of the Prophet Ezekiel (1:4-24) and the Apostle
John the Theologian (Revelation 4:6-8). In both their visions they beheld the throne of God sur-
rounded by angels in the form of an eagle (singing), a bull (shouting), a lion (proclaiming) and a
man (saying) who were continually exclaiming, “Holy, holy, holy, Lord God Almighty.”

The priest quietly continues the eucharistic prayer, which glorifies the good will and the infinite
love of God that was manifest in the coming upon the earth of the Son of God. In remembrance
of the Mystical Supper, when the Lord established the Mystery of Holy Communion, he says
aloud the words that the Savior said when He instituted this Holy Mystery, “Take, eat ... Drink
of it, all of you ...” The priest, in a low voice, recalls the commandment of the Savior to perform
this Mystery, glorifing His passion, death, and Resurrection, Ascension and second coming.
Then the priest says aloud, “Thine own of Thine own ...”

The choir then chants slowly, “We praise Thee ..., ” while the priest silently asks that the Lord
to send down the Holy Spirit upon the people praying in the church and to sanctify the Gifts of-
fered. The priest quietly reads the troparion from the Third Hour: “O Lord, Who didst send down
Thy Most Holy Spirit upon Thine apostles at the third hour: Take Him not from us, O Good One,
but renew Him in us who pray unto Thee.” The priest, blessing the Lamb on the diskos, says,
“And make this bread the precious Body of Thy Christ.” Blessing the wine in the chalice, he
says, “And that which is in this cup, the precious Blood of Thy Christ.” After each blessing the
deacon says, “Amen.” Finally, blessing the bread and wine together the priest says, “Changing
them by Thy Holy Spirit.”” And the deacon says, “Amen. Amen. Amen.”

Censer to Priest/Deacon now.

At this great and sacred moment the bread and wine are changed into the true Body and true
Blood of Christ. The priest then bows before the Holy Gifts as to the Very King and God Him-
self. This is the most important and solemn moment of the Liturgy.

After the sanctification of the Holy Gifts the priest, in a subdued voice, asks the Lord that the
partaking of the Holy Gifts, will serve “unto devoutness of soul (that is, to strengthening in every
good deed), unto the forgiveness of sins, unto the communion of the Holy Spirit, unto the fulfill-
ment of the Kingdom of Heaven, unto boldness toward Thee, not unto Judgment or condemna-
tion.” He then remembers those for whom the sacrifice is offered, for the Holy Gifts are offered
to the Lord God as a sacrifice of thanksgiving for all the saints.

Then the priest prays for the special remembrance of the all-holy Virgin Mary and says aloud:

Ilecus JJocTOMHO €cTh Hymn to the Theotokos

Cesamennuk: M3psano o npecssrtel, | Priest: Especially our all-holy, im-
MIPEYUCTEH, npebnarocioBenHel, | maculate, most blessed, and glori-
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CIIaBHEMN Bnanpruune Halleu
boropoaune u Ilpucaonese Mapun.
Xop: JoCTOiTHO €CTh, IKO BOUCTHUHY,
OJIaxuTH Ta boropoauny,
MPUCHOOIAXECHHY 0 U
npeHenopoynyro u  Marepp bora
Haiiero, YecTHEHIIyl0 XepyBUM H
CJIaBHEUIIYIO 0e3 CpaBHEHUS
cepadum, 6e3 uctienus bora Crnosa
poxamyto, cyuryto boropoauiy Ts
BEJINYAEM.

CesmeHHUK: B mepBbIX, NOMSHH,
l'ocmogu,  mpaBociiaBHOE — €mu-
ckornctBo llepkBe Pocculickusa u
I'ocrmonmaa HaIiero,
BBICOKOMPEOCBSAIICHHENIIIArO
MUTPONOIUTA ,
repBouepapxa Pycckoint
3apy6exHoit LlepkBu u rocnoauHa
Hamiero IIpeocBsimieHHeimero
€NUCKONa W, UX e Japyu
cBIATHIM TBOMM LiepKBam, B MUDE,
LETIBIX, YECTHBIX, 3/IpaBbIX,
JIOJITOJICHCTBY FOLITUX paBo
MpaBAILIUX CIOBO TBOEs UCTUHBI.
Xop: U Bcex u Besl.

Cpsmiennuk: W jgaxap  Ham
€AMHEMHU YCThl U €JUHEM CepaLeM
CJIaBUTHU U BOCIIEBATU MPEUECTHOE U
Beaukojienoe umsa TBoe, Otma u
CeiHa u Csstoro Jlyxa, HbIHE U
IIPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

Xop: AMuUHB.

Cesimennuk: M ga OyayT Muiocta
Benukoro bora m Cmaca Hamiero
Nucyca Xpucra co Bcemu Bamu.
Xop: U co 1yxom TBOUM.

The Preparation

ous Lady Theotokos and ever-
Virgin Mary.

Choir: It is truly meet to bless thee,
O Theotokos, ever-blessed and most
blameless, and the Mother of our
God. More honorable than the
Cherubim and more glorious be-
yond compare than the Seraphim.
Who without corruption gavest birth
to God the Word, the very Theoto-

kos. Thee do we magnify.

The priest at this time silently prays first for the departed, and then for the living, saying aloud:

Priest: Among the first, remember,
O Lord, our most reverend metro-
politan ..., the first hierarch of the
Russian Church Abroad and ... Grant
them for Thy holy churches in
peace, safety, honor, health, and
length of days, to rightly define the
word of Thy truth.

Choir: And all mankind.

Priest: And grant us with one mouth
and one heart to glorify and praise
Thine all-honorable and majestic
name, of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit, now and ever
and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: And the mercies of our great
God and Savior Jesus Christ be with
you all.

Choir: And with thy spirit.

for Communion

At this point altar servers may move about and complete tasks as needed.
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IIpocurennpHas ExTenus

JuakoH: Bcsi CBATBHISI TOMSIHYBIIIE,
naku u naku MupoMm [ocromy
IIOMOJIMMCSI

Xop: I'ocrioau, moMuiyi.

— O npuHECEHHBIX U OCBSLICHHBIX
YECTHBIX Hapex, Tlocnony
IIOMOJIUMCS.

— ko pa Yenosekomoben; bor
Hall, IpUEM S BO CBATBIM U
npeHeOecHbld U MbIcieHHbI CBoi
KEPTBEHHUK, B BOHIO OJaroyxasus
JIyXOBHAro,  BO3HHCIOCIET  HaM
boxecTBenHyto Onarogate W Jap
Casroro Jlyxa, momoaumcs.

— O wuzbaBUTHCS HaM OT BCSKHE
ckopOu, rHeBa U Hyxabl, ['ocromy
ITOMOJIUMCSL.

—3acTtynu, cmacM, NOMWIYH H
coxpaHu Hac, boxe, TBoewo
OJarogaTuio.

— JlHe Bcero coBEpIIEHHA, CBSATA,
MupHa u OesrpemHa y ['ocmona

MIPOCHM.
Xop: [Homaii, 'ocnoau.

— Amnrena MHpHA, BEpHA
HACTaBHUKA, XpaHHUTENs MOyl U

Tenec Hamux y I'ocrioga npocum.

— Ilpouienust u ocTaBiIeHHs IPEXOB
W mperpemeHnii Hamwmx y ['ocnoma
IIPOCUM.

— JIoOpbIX M TOJIE3HBIX JylIam
HAIlUM ¥ MHUpa MipoBu y [ocrona
IIPOCUM.

— IIpouee Bpems )XMBOTa HALIETO B
MUpPE U T[OKAasHUM CKOHYaTH Yy
I'ocnoma mpocum.

— XPpHUCTHAHCKHS KOHYMHBI )KUBOTA

HAIIIETO, 0e300JIE3HEHHEI,
HENOCTBIIHBI, MUPHBI U J00paro
OTBETa HA CTPAlIHOM CYAHINU

XpHUCTOBE TPOCUM.
— CoennHeHue Bepbl U NMPUYACTHE
Cesraro /[lyxa ucnpocuBile, camu

Litany Before the Lord’s Prayer

Deacon: Having commemorated all
the saints, again and again in peace,
let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

— For the precious Gifts offered
and sanctified, let us pray to the
Lord.

— That our God, the Lover man-
kind, receiving them upon His holy,
most heavenly, and noetic altar as a
spiritual fragrance, will send down
upon us in return His divine grace
and the gift of the Holy Spirit, let us
pray to the Lord.

— For our deliverance from all
tribulation, wrath, danger, and ne-
cessity, let us pray to the Lord.

— Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy
grace.

— That the whole day may be per-
fect, holy, peaceful, and sinless, let
us ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

— An angel of peace, a faithful
guide, a guardian of our souls and
bodies, let us ask of the Lord.

— Pardon and forgiveness of our
sins and offenses, let us ask of the
Lord.

— All things good and profitable
for our souls, and peace for the
world, let us ask of the Lord.

— That we may complete the re-
maining time of our life in peace
and repentance, let us ask of the
Lord.

— A Christian ending to our life;
painless, blameless, and peaceful,
and a good defense before the dread
judgment seat of Christ, let us ask of
the Lord.

— Having asked for the unity of the
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cebe W Opyr Apyra U BECh >KHUBOT
Ham Xpucty bory npenagum.

Xop: Tebe, ['ocrioan.

The Litany ends with the following exclamation:

Ceamennuk: W cnomobu  Hac,
Bnanpiko, co Aep3HOBEHUEM, HEO-
CYXICHHO CMETH Tpu3biBatu Teoe,
Hebecuaro bora Orra u rinaronarty:

OTtue HaII

Xop: Ortue Ham, Mxe ecu Ha
nebecex! Jla cearurcs ums TBoe, na
npunger apcreue Tsoe. [la Oyner
Boist TBos, fIKO Ha HebecH M Ha
3emiu. Xie0 Hall HACYITHBIN JaXb
HaM JHech. M ocTaBu HaMm J0ITH
Hamia, SKOXXE W MBI OCTaBJIsIEM
JOJDKHUKOM HamuMm. W He BBeau
HAC BO HCKYyIIEHHE, HO M30aBH Hac
OT JIyKaBaro.

Ceamennuk: SAxo Tsoe  ecThb
1IapCcTBO, W cwia, U ciasa, OTHa u
CoeiHa, u Cpsrtaro /[lyxa, HbIHE U
MIPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

Xop: AMUHB.

Faith, and the communion of the
Holy Spirit, let us commend our-
selves and each other, and all our
life unto Christ our God.
Choir: To Thee, O Lord.

Priest: And make us worthy, O Mas-
ter, that with boldness and without
condemnation we may dare to call
upon Thee, the heavenly God, as
Father, and to say:
The Lord's Prayer

Choir: Our Father, who art in the
heavens, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come. Thy will be
done, on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread.
And forgive us our debts, as we for-
give our debtors. And lead us not
into temptation, but deliver us from
the evil one.

Priest: For Thine is the Kingdom,
and the power and the glory: of the
Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit, now and ever and unto
the ages of ages.

Choir: Amen.

Prepare items to be brought out of altar for people’s Communion after “Our Father” and
priest’s exclamation.

At this time the words “Give us this day our daily bread” remind us of the Bread of Life that
Jesus Christ gave to us, namely, His Body and Blood. As Jesus said: “I am the living Bread
which came down from heaven. If any man eat of this Bread, he shall live for ever; and the
Bread that I will give is My flesh, which I will give for the life of the world” (John 6:51).

Then follows the giving of peace and the bowing of our heads during which the priest asks the
Lord to sanctify the faithful and to enable them to partake without condemnation of the Holy
Mysteries. At this time the deacon, while standing on the ambo, takes the orarion from his shoul-
der and girds himself with it in a cruciform pattern. This allows him to serve the priest unencum-
bered during Communion and expresses his reverence for the Holy Gifts by representing the
Seraphim who, as they surround the Throne of God, cover their faces with their wings (Is. 6:2-3).
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CesimieHHuK: Mup Bcem
Xop: U nyxoBu TBOEMY.
Jlnakon: I'maBel Bama I'ocmomeBu

MPUKIIOHUTE.
Xop: Teb6e, 'ocnioam.
CBSILIEHHUK: bnarogarturo u

mieIpoTaMd U YeIOBEKO00rueM
eauHopoanaro TBoero CeiHa, ¢ Hum
e 0JIaroCJIOBEH €CH CO MPECBITHIM
1 OJaruM W >KUBOTBOPAIIMM TBOUM
JlyxoM, HbIHE M MIPUCHO, U BO BEKH
BEKOB.

Xop: AMuHB.

Jnakon: Boumem!

CaseHHUK: CBSTast CBATHIM.

Xop: Emun cBar, eaun ['ocnons,
Nucyc Xpucroc, Bo cmaBy bora
Otia. AMUHB.

Xop: Xsamute ['ocroma c Hebec,
XBanute Ero B BbIIHUX. AJUIMITYHS,
AUTATTY Usl, QJUTAITY U,

Priest: Peace be unto all.

Choir: And to thy spirit.

Deacon: Bow your heads unto the
Lord.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: Through the grace and com-
passion and love of mankind of
Thine only-begotten Son, with
whom Thou art blessed, together
with Thine all-holy and good and
life-giving Spirit, now and ever and
unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Deacon: Let us attend!

Priest: Holy Things are for the holy!
Choir: One is Holy. One is the Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the
Father. Amen.

Choir: Praise ye the Lord from the
Heaven, praise Him in the heighest.
Alleluia! Alleluia! Alleluia!

Bring out items for people’s Communion: primikiri, bread, wine, table, etc.

Hot water to Priest.

Make announcement about who may partake of Holy Communion.

During the exclamation of the deacon, “Let us attend,” the curtain is closed and the priest lifts
the Holy Lamb above the diskos and loudly proclaims, “Holy things are for the holy.” This
means that the Holy Gifts may be given only to the “Aoly,” that is, the faithful who have sancti-
fied themselves with prayer, fasting, and the Mystery of Repentance. In recognition of their un-
worthiness, the chanters, in the name of the faithful, exclaim, “One is Holy, One is Lord, Jesus
Christ ...”

The faithful who intend to come to Holy Communion should have attended Vigil the preceding
evening; and they should have repented their sins and read the prayers of preparation for Holy
Communion at home.

Communion

During the Communion of the clergy it should be quiet in the altar. No one should move un-

necessarily.
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After clergy’s communion wash their hands. Throw water carefully into flower beds.

Now the communion of the serving clergy takes place in the altar. The priest divides the Holy
Lamb into four parts, communes himself and then gives the Holy Mysteries to the deacon. After
the communion of the clergy, the portions intended for the communion of the laity are put into
the chalice. During the communion of the clergy various verses of the Psalms called “Commun-
ion verses” are chanted, followed by various hymns relating to the feast; or the prayers before
Communion are read. The Royal Doors are opened in preparation of the communion of the faith-
ful laity. The deacon, with the sacred chalice in his hands, then calls out:

Huakon: Co crtpaxom boxunm u
BEpOIO MPUCTYIIUTE.

Xop: bnarocnosen I'psaplii BO uMms
I'ocnonue: bor T'ocmons u sBUCA
HaM.

Cesmennuk: Bepyro, I'ocnonu, u
UCIIOBENYIO, IKO Thl €CH BOUCTHHY
Xpucroc, CpiH bora xwuBaro,
IIPUILEABIA B MUP I'PELIHBIA CIACTH,
OT HHMX € IepBbIM ecMb a3. Eme
BEpyl0, SKO CHE CaMoOe €cCTh
npeuucroe Teno TBoe, u cusa camas
ecth yecTHas KpoBp TBos. Momtocs
y6o Tebe: momuinyil Ms, ¥ IpOCTH
MU TperpeuieHus Mosi, BOJbHas U

HEBOJIbHAS, SOKE  CIIOBOM, SDKE
JICTIOM, SDKE BEICHUEM u
HEBENEHUEM, H  CIOmoOM  Msd
HEOCYKJICHHO IPAYACTUTHCS
cBATBIX  TBomx  TamHCTB, BO

OCTaBJICHUE TpPEXOB,
BEUHYI0. AMUHB.
Beuepn TBoes TaiiHbIA JHECH,
Coine boxuil, npuyacTHUKA Ms
npuumu: He 00 Bparom TBoum
TaifHy moBeM, HU Jio03aHus Tu gam,
ako MWyna, HO sKo pa30OWHUK,
ncrnoBemaro Tg: ToMIHHM M4,
I'ocniogu, Bo LlapctBun TBoem!
Jla He B cya wiu ocyxiaeHue Oyaer
MHE MpUYaIIeHNe TPeUncThix TBoMX
Taita, I'ocmogn, HO BO HCIICICHHE
YA U Tena. AMUHB.

U B JXU3Hb
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Deacon: In the fear of God, with
faith and love, draw near.

Choir: Blessed is He that comes in
the name of the Lord! God is the
Lord and has revealed Himself to
us.

Priest: I believe, O Lord, and I con-
fess that Thou art truly the Christ,
the Son of the living God, who
camest into the world to save sin-
ners, of whom I am first. I believe
also that this is Thine own immacu-
late Body, and that this is Thine
own precious Blood. Therefore, I
pray Thee: have mercy upon me,
and forgive my offenses both volun-
tary and involuntary, of word and of
deed, committed in knowledge or in
ignorance. And make me worthy to
partake without condemnation of
Thine immaculate Mysteries, unto
the forgiveness of my sins and life
everlasting. Amen.

Of Thy Mystical Supper, O Son of
God, accept me today as a commu-
nicant; for I will not speak of Thy
Mystery to Thine enemies, neither
like Judas will I give Thee a kiss;
but like the thief will I confess
Thee; Remember me, O Lord, in
Thy Kingdom.

May the communion of Thy holy
Mysteries be neither to my judg-
ment nor to my condemnation, O



Lord, but to the healing of soul and
body

Xop: Teno XpuCTOBO HNpPUUMUTE,
ucrouHuka oOe3cMmeptHaro Bkycute | Choir: Receive the Body of Christ;
(xop mTOBTOpsiET OSTOT CTUX, TMoOKa | taste the fountain of immortality

MIPHYAIIAFOTCS). Ammanyws, | (The choir repeats this as many
Annmunyust, Aumanyust. times as needed). Alleluia! Alleluia!
Alleluia!

Deacon/senior server holds communion cloth (junior counts number of communicants and
records on calendar. Guide people to move close to the chalice. If possible another senior
server should meet the people at the base of the ambo and illustrate how they should hold their
arms/show mothers how to hold small children if they are unsure.

The opened Royal Doors are symbolic of the open tomb of the Savior, and the bringing forth of
the Holy Gifts symbolizes the appearance of Jesus Christ after His resurrection. The faithful bow
to the holy chalice as before the very risen Savior Himself, while the choir, representing them,
chants: “Blessed is He that cometh ... ” Those of the faithful who are to commune, “In the fear
of God, faith,” make a bow to the Holy Chalice and then listen quietly to the prayer before
Communion, “I believe, O Lord, and I confess...,” in which they confess their faith in Jesus
Christ as the Son of God, the Savior of sinners, and their faith in the Mystery of Communion by
which, in the visible form of bread and wine, they receive the true Body and Blood of Christ as a
pledge of eternal life and the Mystery of Communion with Him.

The faithful step forward and go up to the ambo. To keep good order and to show reverence, you
should not impede or embarrass others with a desire to be first. Likewise, you should not be
overly cautious and fearful but should step forward with gratitude and serenity of faith. Each per-
son should remember that he is the first among sinners but that the mercy of the Lord is infi-
nite. With your hands crossed over your chest, you should step forward toward the Royal Doors
for Communion and, without making a sign of the Cross, while near the chalice, receive Com-
munion from the spoon held by the priest. After receiving the Holy Gifts, you should kiss the
base of the chalice, again without making any sign of the Cross, so that the chalice will not be
accidentally hit.

Children are encouraged to take Communion often, from their earliest infancy, in the name of the
faith of their parents and educators, and in accordance with the words of the Savior: “Suffer the
little children to come unto Me” and “Drink of it, all of you.” Children under seven or so are al-
lowed to take Communion without confession, as they have not reached the age of responsibility
or discernment.

Following Communion, the communicants go to the small table on which are placed wine mixed
with water, together with some small portions of prosphora, They are to eat and drink these to
wash down any of the Holy Gifts remaining in their mouths. After the communion of the faithful,
the priest puts all the particles taken from the offered prosphora into the holy chalice and prays
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that the Lord will purify with His Blood the sins of all those commemorated through the prayers
of the saints. He then blesses the congregation:

After Communion censer to Priest.

Drink extra wine only after Liturgy has ended and only with senior server’s permission.

Cesamennuk: Cnacm, boxe, moan
TBost w® 0JIaroclioOBH  JTOCTOSTHHE
Troe!

Xop: Bugexom cBeT HCTUHHBIN,
npusixom Jlyxa HeOecHoro, oOpe-
TOXOM BEpy HCTHHHYIO, HEpa3eiib-

Priest: O God, save Thy people, and
bless Thine inheritance!

Choir: We have seen the true light!
We have received the heavenly
Spirit! We have found the true faith!
Worshipping the undivided Trinity,

Herr Tpoune mokmonsemcs: Ta 6o | Who has saved us.

Hac cmacja €CTb.

Censer to table of oblation after Priest gives it up.

We have seen the true light since, having washed our sins in the Mystery of Baptism, we are
called the sons of God by Grace, and the sons of the Light. We have received the Holy Spirit by
means of sacred Chrismation. We confess the true Orthodox Faith and worship the undivided
Trinity, because He has saved us.

The priest hands the diskos to the deacon, who raises it over his head and carries it to the Table
of Preparation. The priest then takes the holy chalice and blesses the faithful with the exclama-
tion, “Always, now and eve, and unto the ages of ages,” and carries it to the Table of Prepara-
tion. This last elevation and presentation of the Holy Gifts to the congregation, and their removal
to the Table of Preparation, and the exclamation, are to remind us of the Ascension of the Lord
Jesus Christ into heaven and His promise to remain in the Church “always, even unto the end of
the world” (Matt. 28:20).
Thanksgiving for Communion and the Dismissal

Bowing to the Holy Gifts for the last time, as to the very Lord Jesus Christ Himself, the faith-
ful express their thanks to the Lord for Communion of the Holy Mysteries. The choir chants the
hymn of gratitude:

Cesimennuk:  (bmarocnoBen  bor | Priest: (Blessed is our God) Always,

Halll) BCerja, HbIHE U MPHUCHO, U BO
BCKH BEKOB.

Xop: AMuHb. [la ucnonaHATCS ycTa
Hama xBajieHus TBoero, I'ocmoam,
IKO Ja I0eM ciaBy 1BoOw, SKO
CHoNoOUI ecH Hac NPUYACTUTHUCS
cBITBIM TBomM, bBokecTBEeHHBIM,
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now and ever and unto the ages of
ages.

Choir: Amen. Let our mouths be
filled with Thy praise, O Lord, that
we may sing of Thy glory; for Thou
hast made us worthy to partake of
Thy holy, divine, immortal and life-



giving Mysteries. Keep us in Thy
holiness, that all the day long we
may meditate upon Thy righteous-
ness. Alleluia! Alleluia! Alleluia!

0e3CMepTHBIM U YKMBOTBOPSILIUM
Tatinam: coOmrogu Hac BO TBoeil
CBATBIHM, BECh JCHb IOYYaTUCS
IpaBJe Tgoeii. Anmunywus,
Annunyust, AJunnyus.

Having glorified the Lord because He has deemed us worthy of partaking of the divine and im-
mortal and life-giving Mysteries, we ask Him to preserve us in the holiness which we have re-
ceived through the Mystery of Holy Communion, that we may contemplate the righteousness of
God throughout the day. Following this, the deacon chants the Litany of Thanksgiving:

bnaronapcrBennas Extennsa

JInakoH: IIpoctn [IpUEMILIE
boxkeCTBEHHBIX, CBSTBIX,
IIPEYUCTBIX, 0€3CMEepTHBIX,
crpamiHblX ~ XpUCTOBBIX  TauH,

nocroiHo 6narogapum ['ocnoza.
Xop: I'ocrioau, moMuiyi.

— 3actynu, cHacv, NOMWIYH |
coxpanu Hac, boxe, Tsoerw
0J1arogaTUIo.

JleHp Becb COBEpIIEH CBAT,
MUpeH U Oe3rpernieH HCIpPOCHUBIIE,
camu cebe M Apyr Apyra M Bech
’KUBOT Ham Xpucry bory npenaaum
Xop: Teb6e, 'ocioam.

CBSIIIEHHUK: ko Trl ecu
ocBsllleHHe Hame, U Tebe ciaBy
BozcbutaeM, Otny u CelHY, u
Cesromy [lyXy, HbIHE W NPUCHO, U
BO BEKH BEKOB.

Xop: AMUHB.

The Litany of Thanksgiving

Deacon: Aright! Having partaken of
the divine, holy, immaculate, im-
mortal, heavenly, life-giving, and
awesome Mysteries of Christ, let us
worthily give thanks unto the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

— Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy

grace.
— Asking that the whole day may
be perfect, holy, peaceful, and

sinless, let us commend ourselves,
and each other, and all our life unto
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou art our Sanctifica-
tion and unto Thee do we send up
glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever
unto the ages of ages.

Choir: Amen.

The priest, folding up the antiminsos and placing it on the Gospel, exclaims, “For Thou art our
sanctification ...” And then he adds, “Let us depart in peace.” This indicates that the Liturgy has
concluded and that we should leave the Church at peace with all. The choir responds: “In the
name of the Lord” — and we go home with the blessing of the Lord.

The priest then comes out through the Royal Doors, descends the stairs, and stands facing the
altar in front of the ambo. He reads a prayer which summarizes all the supplications made
throughout the Divine Liturgy:

JaamBoHHass MoanuTBa Prayer Before the Ambo
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CasimieHHuk: C MUPOM U3BIIEM.
Xop: O umenu ['ocriogau
Huaxon: ['ocnoxy momosumcs.
Xop: I'ocnoau, nomumnyi.

Cesamennuk: bmarocmosistt  Ouna-
rocinoBsamusg  Ts, Tocmomm, u
ocBsimasi Ha T  ynoaromus!

Cnacu mrogu TBos u OGmarocinoBu
JOCTOSIHHAE TBoe, HUCIIOJTHCHUE
IlepkBe TBoes coxpaHW, OCBSTH
mo0smus  Onaronenue oMy TBo-
ero: Tel  Tex  BOCHpPOCIaBH
boxecTBennoro TBoero cUIIO0, U HE
OCTaBM HAac, YyMoOBaromMX Ha Ts.
Mup wMupoBun TBoemy  mapyi,
nepkBaM TBouM, CBSIIIICHHUKaM, U
BceM JirogeM TBouM. ko Bcesikoe
nasiHue 0J1aro, U BCSIK J1ap COBEPIICH
CBBIIIE €CTh, cxongii oT Tebe Orna
ceetoB: u Tebe cmaBy, U
OnmaromapeHue, M TMOKJIOHEHHUE
BozcbutaeM, Oty u CelHY, U
CesatoMmy JlyXy HBIHE W MPHUCHO, U
BO BEKHU BEKOB.

Xop: Amunb. byau ums I'ocnonne
0JIarOCIIOBEHHO OTHBIHE W JO BEKa

(TpUKIBI).

Priest: Let us depart in peace.

Choir: In the name of the Lord.
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Priest: O Lord, who blessest those
who bless Thee, and sanctifiest
those who trust in Thee: Save Thy
people and bless Thine inheritance.
Preserve the fullness of Thy Church.
Sanctify those that love the beauty
of Thy house; glorify them in return
by Thy divine power, and forsake us
not who put our hope in Thee. Give
peace to Thy world, to Thy
churches, to Thy priests, to all those
in civil authorities, and to all Thy
people. For every good gift and
every perfect gift is from above,
coming down from Thee, the Father
of Lights, and unto Thee do we send
up glory, thanksgiving, and wor-
ship: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever
and unto the ages of ages.

Choir: Amen. Blessed be the name
of the Lord, henceforth and forev-
ermore (three times).

Sermon - place analoy on ambo for Priest.

The faithful devote themselves to the will of God with the prayer of the Psalmist “Blessed be the
name of the Lord ... ” Sometimes a pastoral sermon, based on the Word of God, is given at this
point for the spiritual enlightenment and edification of the people. The priest then offers a final
blessing, “The blessing of the Lord ... ” and gives thanks unto God. Then turning to the people
and signing himself with the sign of the Cross, the people should also make the sign; the priest
gives the final blessing.

All out to kiss cross — bring antidron. During Lenten periods special collections.

Whoever holds antidron counts number who kiss cross and records number on calendar.

Otmyct Dismissal

CBAIIEHHUK: bnarocnoBenne | Priest: The blessing of the Lord be
I'ocnonue Ha Bac, Toro 6marogatuto | upon you through His grace and
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U 4eJIOBEKOII0ONeM, BCera, HblHE U
MIPUCHO, M BO BEKU BEKOB.

Xop: AMUHB.

Cesimennuk: CnaBa Tebe, Xpucte
boxe, ynoBanue Hare, ciaBa Teoe.
Xop: CnaBa Otny, u CeHY, U
CsatoMy JlyXy, U HbIHE, W TIPUCHO,
U BO BEKH BeKOB, AMuHb. ['ocrionu
HOMUITYH (mpudicowvl), G1aTOCIOBH.

CBsleHHUK: XPHUCTOC, HCTUHHBIN
bor nam, mosmtBamu Ilpeuuncrsis
CBoest Marepe, CBSTBIX CIaBHBIX U
BCEXBAJILHBIX alOCTOJIOB, MXKE BO
CBATRIX oTna Hamero HMoanna,
apxuenuckona KoHcranTuHa-Tpana,
351aroycTraro, CBSATBIX A BCexX
CBSATHIX, TOMIJIYET M CIAceT Hac,
SIKO OJIar M 4eJIOBEKOJIO0EII.

Xop: AMUHB.

love for mankind always, now and
ever and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Priest: Glory to Thee, O Christ our
God and our hope, glory to Thee!
Choir: Glory to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, now
and ever and unto the ages of ages.
Amen. Lord, have mercy (three
times). Father, bless!

Priest: May Christ our true God,
through the intercessions of His all-
immaculate Mother, of the holy and
glorious Apostles, of our Father
among the Saints, John Chrysostom,
Archbishop of Constantinople
and of all the Saints, have mercy on
us and save us, for He is good and
the Lover of mankind.

Choir: Amen.

At the Dismissal, the priest asked on our behalf for the prayers of the Theotokos, the saint of the
church, the saint whose memory we celebrated today, the righteous ancestors of God, Joachim
and Anna (the parents of the Mother of God), and all the saints. He expresses the hope that
Christ, our true God, will have mercy and save us, for He is good and the Lover of mankind.
Then he steps down and standing before the ambo and he holds the Holy Cross for the faithful to
venerate while distributing the antidoron, the remainder of the prosphora which are cut into
small pieces. The faithful come forward to kiss the Cross as proof of their faith in our Savior, in
Whose memory the Divine Liturgy has just been celebrated.

Cleanup after Services

Clean everything!
No crumbs anywhere

Sweep floor in altar and on ambo (empty sweeper into flower
beds and wash hands in altar afterwards)

Put everything in its proper place

Clean and fill lampadas in altar
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Water in bowls should be thrown carefully into the flower beds
Clean censer

May eat prosphora in Tupperware container if you haven’t eaten
breakfast, but leave a little bit for Fr. Gregory

When EVERYTHING is done get a blessing from Fr. Gregory to
unvest

Questions? Ask the senior server or Fr. Gregory

Don’t forget — if you don’t know ask — before, during,
and after the service!
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